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YeTankiHa B.B.
AaCUCTEHT,
JIbBiBCbKMIA HaLiOHaNbHUN YHIBEPCUTET iMeHi |IBaHa PpaHka

®YHKUIOHYBAHHSA BIBNEI3MIB B AMEPUKAHCBKOMY
NMPE3VUAEHTCbKOMY AUCKYPCI XX CTONITTA

Cmamms npucesyeHa 8UBYEHHIO (byHKUiOHarbHo20 acriekmy 6ibneismie 8 amepukaHCbKOMY
npe3udeHmcbKoMy OucKypci XX cmonimms. Po3arisHymo XaHposi pi3Hoaudu rnonimu4yHo2o
oucKypcy, 30kpema, rnpe3udeHmcbKuli Ouckypc ma io2o ocobnusocmi. [lpoaHanizogaHo
ocobnueocmi sukopucmaHHs1 6ibrieismie 8 iHagzaypauiliHux rpomosax amepuKaHCbKUX
npesudeHmis.

Knrodoei cnoea: 6ibneism, npe3audeHmcbKull OUCKYpPC, iHaga2ypauiliHa npomMosa.

YemalikuHa B.B. ®yHKyuoHupogaHue 6ubneusmoe 8 aMepuKkaHCKOM rMpe3udeHMCKOM
duckypce XX eeka. Cmambsi ocssiueHa usy4yeHur hyHKUUOHaIbHo20 acrnekma bubneus-
MO8 8 aMepuUKaHCKOM rpe3udeHmcKkoMm Ouckypce XX eeka. PaccMompeHbl XaHpo8bie pa3Ho-
8uUOHOCMU ronumu4Yyeckoz2o OUcKypca, 8 YacmHocmu, npe3udeHmcKuli OUCKYpPC U e20 0CObeH-
Hocmu. lNpoaHanu3uposaHb! 0cObeHHOCMU UCrob308aHUs1 bubrneusmos 8 uHay2ypauyuoHHbIX
peyax amepuKaHCKUX rnpe3udeHmos.

Knrodyeenie cnoea: 6ubneusm, npe3udeHmckull OUCKYpPC, UHay2ypaUyUOHHas peyb.

Chetaykina V.V. Functioning of biblical words and phrases in the American presidential
discourse of the twentieth century. The article is devoted to the study of the functional
aspect of biblical words and phrases in the American presidential discourse of the twentieth
century. Genre varieties of political discourse, in particular, presidential discourse and its
features are considered. The peculiarities of using biblical words and phrases in the inaugural
address of American presidents are analyzed. The inaugural address belongs to the ritual
type of presidential discourse. The analysis showed that biblical words and phrases are widely
used in this type of political discourse in particular, lexical unit God. They represent such basic
concepts as faith, freedom, human rights.

Key words: biblical words and phrases, presidential discourse, inaugural address.

Y cy4acHOMYy MOBO3HaBCTBI OUCKYPC BU3HAYaETbCA SK 3B’A3HWUN TEKCT Y
CYKYNHOCTI 3 eKCTPamniHrBiCTUMHUMW — nparMaTMYyHUMK, COLIOKYNBTYPHUMMU,
NCUXOMOrMYHUMKN  Ta iH. pakTopamu; MOBMEHHA, siKe PO3rMsafaeTbCs SK
LinecnpsiMoBaHa couianbHa gis, K KOMMOHEHT, Wwo 6epe yyacTb y B3aemMogii
nogen Ta MmexaHiamax iXHbOi CBiAOMOCTi (KOrHiTUBHMX npouecax) [7].

3rigHo i3 knacudikauieto B.l. Kapacuka, B OCHOBI SIKOT NexkaTb COLiONOriYHi
KpuTepii  (OMCcKypcMBHa 06GCTaHOBKa, CTaTyCHO-POMbOBI  XapaKTepUCTUKK
YYaCHUKIB OMCKYpCY Ta OMCTaHUia (MpokceMmika) ChinkyBaHHS), iCHYKOTb Taki
TUNW  AMCKYPCY: OCOBUCTICHO-OPIEHTOBAHUIM (NEepCcoHanbHU) Ta CTaTyCHO-
opieHToBaHMN (iHCTUTYyUiOHanbHWA). B nepcoHanbHOMY AOUCKYypCi MoOBeLb
BMUCTyNae Ak 0COOMCTICTb 3i BCiM GaraTCTBOM CBOro BHYTPILIHLOMO CBIiTY, @ B
IHCTUTYLLIOHaNbHOMY — SIK MPeACTaBHUK MEBHOrO couiarbHOro iHCTUTYTY [6; 10].

OpgHum i3 BMAIB iIHCTUTYLIOHANbLHOrO AUCKYPCY € NOMITUYHUIA OUCKYPC, SKUA
B. A. MacnoBa Bu3Ha4yae sk BepbanbHy KOMYyHiKaLilo y NeBHOMY couianbHO-
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NMCUXONOriYHOMY KOHTEKCTi, B IKOMY BiAnNpaBHWK Ta agpecaTt HabyBatoTb NEBHi
coujianbeHi poni 3rigHO IXHBOI y4acTi y NOMITUYHOMY XUTTI, AKe | € npegMeToM
KOoMyHiKauiT. MoniTM4HUI ONCKYpC SK PisHOBU IHCTUTYLIOHANBbHOMO CMiSIKyBaHHSA
BOSIOAi€ CUCTEMOIO KOHCTUTYTUBHUX O3HaK Ta HabyBae HU3Ky cpyHKLi [8].

BrokpeMnooTbCa Taki >XaHpW MNOMNITUYHOrO UCKYPCY:

1. IHCTUTYUIMHUI MONITUYHMIA OUCKYpPC (OQiUinHI BUCTYNM rMaB Aepxa-
B/ Ta 1i CTPYKTyp, NapnameHTcbki aebatn, nepeasmbopya aritauis, iHTEpB'to
NoNiTUYHKUX NigepiB Ta iH.);

2. OdiuiHO-AinoBUIN NONITUYHMI ANCKYPC, B MEXax SIKOro CTBOPHOKOTLCSA
TEKCTM ANs cniBpoOITHWUKIB Aep)KaBHOro anaparTa;

3. Mac-meginHum noniTUYHUA OUCKYPC, B MexXaxX SKOro BUKOPUCTOBYHOTb-
Csl TEKCTU CTBOPEHI XypHanictamu, ski NOLWMPHOKTLCA Yepes npecy, IHTepHeT,
pagio, TenebavyeHHs;

4. TeKCTM CTBOpEHi NepeciyHMMu rpoMagsHammn (IMCTU Ta 3BEPHEHHS, SKi
€ aApecoBaHNMK NOMITUKaM YK aepxaBHUM yctaHoBaMm, nuctn B 3MI Ta iH.);

5. «[loniTn4Hi OeTekTnBu», «NOMiTUYHA MOE3iA» Ta TEKCTU MOMITUYHUX
MeMmyapis;

6. TekcTu HaykoBOT KOMYHiKaUii, SiKi npucBaYeHi nonituui [4].

MeTa faHoi po3Bigku nonsrae B aHanidi yHKUioHyBaHHA 6ibneismis B ame-
pUKaHCbLKOMY Npe3naeHTCbKOMY AUCKYpCi XX CTOMITTS.

Mpe3naeHTCbKUIM OUCKYPC 3aiMae BaXknuee MicLie B NONITUYHIA KOMYHIKaLii.
Mpe3naeHT € [NaBoto aepxaBu, rapaHTOM HauioHanbHOI cTabinbHOCTI Ta 4o6po-
6yTy. Tomy MoBneHHeBa AianbHicTb Mpe3ngeHTa cnpsamoBaHa Ha NiaTpMMyBaHHS
MOro BMCOKOro CTaTyCy Ta BUKOHAHHA NOKNageHux Ha Hboro oboB’s3kiB nepesn
cycninbctBoM. Matoun BCi 03HaKu NONITUYHOrO ANCKYPCY, NPe3naeHTCbKUA auc-
KypC Ma€e Ha MeTi ofepaHHs, 36epexeHHa abo posnogin snagu. MNMpoTe npe-
3MOEHTCbKMIN OUCKYPC YOCOBMe pucKn K iHCTUTYLIMHOTO, Tak i 0COBUCTICHOrO
ONCKYPCY, OCKIiNbKM CTaTyC npe3naeHTa € YHiKanbHO BM3HAYeHUM Ons Oep-
XaBu. Y CTPYKTypi NONITUYHOI KOMYHiKauii auckypc Npe3vaeHta € cnocobom
npeseHTauii Bnagu. Moro amict 3yMOBMeHU 3aBaaHHAMU [pe3naeHTa SK BULLO-
ro NOAITUYHOrO IHCTUTYTY, @ TaKOX CTaBMNEHHAM CyCMiNbCTBa A0 LbOro BULLOIO
NONITUYHOTO IHCTUTYTY. TYT BaXNuBY porb Bigirpae i CTBOPEHHS MO3UTUBHOIO
imigxy lMpeangeHTta. Cnig 3ayBaxuTu, WO B YCTANEHNX AEMOKPATIAX Len imMigx
CTBOPIOETHCS LWOAO IHCTUTYTY NPE3NOEHTCTBA B LifIOMY, a B HOBMX AEMOKpPATIAX
— wono okpemoi nogmHn. Cepean OCHOBHUX XapakTepucTuk auckypcey lMpesu-
AEeHTa cnig BUAINUTN CTpaTeriyHiCTb, BCEOCSKHICTb Ta NyoniyHicTb. MNpe3naeHT
NOBUHEH Ba4YMTK NEPCNEKTUBY PO3BUTKY AEPXKaBU i, IK CTpaTer, Mae po3CcTaBns-
TV NpiopUTETN Ha Braro cBoei kKpaiHn. OBbpaHHNN HAM NPIOPUTET NOBUHEH CTATU
TOYKOK PO3BUTKY, BNIMB HA 9Ky MaTUMe Harkpalwun pesynerar [9, 5-6].

Ha ocHoBi npoaHanizoBaHoi nitepatypu, a Takox 6epyyun Oo yBaru xapak-
Tep OCHOBHOI iHTEHLUT, BUAINAEMO Taki )XaHpu npe3naeHTcbkoro guckypcy CLUA
AK pUTyanbHWWA, OpiEHTAUiNHUIA Ta aroHanbHUn. CyTb pUTyanbHbHUX XaHpiB
Npe3ngeHTCbKOro ANCKYpPCY NOMsirae B TOMY, LLO BOHW CNpUSIOTb 36epexXeHHo
Ta nepefadi Bnaam Ta CnpsiMoBaHi Ha peanisauito igel HauioHanbHol egHocTi. [o
pUTyanbHUX XaHpiB Hanexarb:

e iHaBrypauiiHe 3BepHeHHs1 npe3vaeHTa Ao Hadii (Inaugural Address);
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e MpowanbHa npomoBa npe3ngeHta (Farewell Address);

o PisgBaHe/HoBopiuHe  3BepHeHHss [NaBuM gepxaBu OO Hauii
(Christmas speech);

e 3acTinbHa npomoBa (Toast-meal speech);

e lOBiNeriHa / cCBATKOBA NPOMOBA, NPUCBAYEHA BaXXNMBUM AaTaM, Bpy4eH-
HIO MpeMii, BiakpuTTio hopyMiB, decTnanis, BuctaBok (Jubilee / Anniversary s
peech, Speech / Remarks on the occasion of ...);

e CcybOOTHE papfio 3BepHeHHs npe3ugeHTa Ao Hauii (Saturday Radio
Address) [11, 12].

Cepepn puTyanbHUX aHpiB ocobnuee Micue nocigae iHaBrypauinHe 3sep-
HeHHA npe3ngeHTa CLUA go Hadii. |HaBrypauia npesugeHTta — ue ypouucTa
noAia BCTyny KaHauaarta, Skui nepemir y Bubopax, Ha nocagy maeu gepxa-
Bu. B CLA iHaBrypauiiHa LepeMoHisi npoBOAMTLCA Y BalMHITOHI B 04uWH i ToW
Xe OeHb, a came 20 civyHga piBHO ononygHi. Lo gaty BctaHosunu B 1933 poui
3rigHo 3 nonpaskot B KoHcTuTyuii. LlepemoHis BCcTyny HOBOro npesvaeHTta Ha
nocagy € ocobnmemMm puTyanom i TpagmuUiiHO CynpoOBOLXKYETLCA NEBHUMM aTpu-
O6ytamu. Tak, ypouncta nogisa BigbyBaeTbca Ha cxuni KanitTonincekoro narop6a,
a Gygisnto KaniTonito npukpalwalTb HaUioOHaNbHUMK ICTOPUYHUMK Npanopamm
CLWA. Cepepg cumBoniB iHaBrypauiiHoro putyany npeangeHtis CLUA ocobnuee
Micue nocigae bibnisi. Cnig HaronocuTu, WO Marxe BCi HoBooOpaHi Npe3ngeHTn
NPUHOCKNM NpUcAry, TekcT aKkoi nepenbadvenni B KoHctutyuii CLUA, knagy4u
pyKy Ha Bibnito Ta BuronoLwyoun 3BepHeHHst Ao bora. Ynepuwe ue 3pobus nep-
wwn Mpesngent CLUA Dxopox BawuHrton 30 kBiTHA 1789 poky.

[MporornoleHHsa iHaBrypauiiHOro 3BEepHEHHs € Le OOHUM CUMBOSIOM
iHaBrypauinHoi LepeMoHii, akToM hopmanbHOro BBEAEHHS HOBOOOGpaHoro npe-
3ugeHTa Ha nocagy. AyamTopis odikye Bif npesngeHTa, WO BiH BUCTynaTtume
B CBOI CTaTyCHIN poni, MPOAEMOHCTPYE CBOI MOTOBHICTb Ta 34aTHICTb BUCTY-
naTtu §K nigep BeENWKOi JepXaBW, a TakoX PO3yMiHHA YCiel BignosiganbHOCTI
Ta YCBIAOMNEHHST OOMEXeHb, SKi HaknageHi Ha BUKOHaBYy Bnagy. Ak BBa-
XatTb BYeHi K.Kemnbenn ta K.xeMMUCOH, B iHaBrypauiiHOMy 3BEpHEHHI
NOEOHYOTbCS OCMUCIIEHICTb MUHYOIO Ta ManbyTHBOrO HaLlii Ha TNi CbOrOAEHHS,
BUIONOLLYETLCA XBana BCbOMY, WO 06’eqHy€e AaHy OOLUMHY, BUKOPUCTOBYETLCA
eneraHTHUA nitTepaTypHUA CTUMb, NPUAOMU MiACUNEHHS, nepebinblueHHs, ak-
LEeHTYBaHHSA TOro, Lo BXe BigoMo ayautopii [13].

Lintatu Ta antosii BigirpatoTb BaXXNunBY porb Y CAPUAHATTI TEKCTY LiNbOBOKO
aygutopieto. MpoTe ansa ycnilwHOro JOHECEHHST NOBIAOMITEHHSA aBTOP MOBUHEH
BpaxoByBaTW ii (POHOBI (COLiO-KYNbTYpHi) 3HaHHA. TOMy He BMMALKOBO came
Bibnis, 3aBaskn CBOIN yHiBEpcanbHOCTI Ta BCEMOLIMPEHOCTI, cTana OCHOB-
HAM npeueaeHTHUM TEKCTOM Yy NpoMOBax amepukaHcbkux [Mpe3npgeHTiB. Ak
CTURiCTUYHUI 3acib cnosa Ta BUCNOBW i3 Bibnii'y XxyaoxkHbomy 1 nybniunctuiHomy
CTUNAX niTepaTypHOi MOBUW CryryloTb ANA  YBUMPa3HEHHS MigHeceHOCT,
YPOUMCTOCTI Ta AMHaMiYHOCTI po3nosigi [12, 48]. TepmiH “6ibneiam” mae HU3KY
AediHiyin y Haykosin nitepatypi. Ha gymky O. AxmaHoBOI, TepMiH “Gibneizm”
— Lle CNOBOCMOSyYeHHs!, uMTaTa (pedyeHHs) abo cnoBo AOCTEMEHHO BCTaHOBIE-
HOro 6iBniMHOro NOXOAXKEHHS, LLIO BXOAUTb A0 NIEKCUYHOTO CKragy MoBwu [2, 66] .

3a A. bipixom Ta . Matewumuem, 6i6neiamm — Lie Ti MOBHI 0AVMHUL, LLIO Ne-
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penwnun Ao TekcTy-npunmada 3 bibnii, abo Ti, Ha Aki BNAMHyna ii ceMaHTuka
[3, 41]. 3a P. 3opiByak, “6ibneiammn” — ue okpemi cnosa Ta gpaseonoriamu (B
LUMPOKOMY PO3YMiHHi LIbOro TepMiHa, BKIOYHO 3 NPUCHIB'MU Ta nNpukaskamm),
AKi, BigipBaBLWMCh Big GiGMNINHOrO TEKCTY, LUMPOKO BXWUBAKTb Y MOBMEHHI, NO-
O6ytoBoMy Ta nitepatypHomy [5, 103]. H. AHgpenyyk Bu3Hayvae 6ibneism sk
3adhikcoBaHy B TeKkcTi bibnii dpaseonoriyHy OAMHMLIO, WO Mae CUHTAKCUYHY
CTPYKTYpY CNOBOCMOMYKKN, A€ CEMAHTUYHA €AHICTb AOMIHYE Hag CTPYKTYPHOIO
PO34iNbHICTIO KOMNOHEHTIB, SKi YTBOPIOKOTb UinicHICTb [1, 56].

Mwn ooTpMMyeEMOCh AYMKW, L0 Bibneiamum BKNIoYakoTh He TinbKn hpa3eonorivHi
OOMHWL, a 1 NOOAMHOKI CnoBa, 30KpemMa BfnacHi Ha3Bw.

Hacamnepep, Big3Ha4MMO LUMPOKE BXMBAHHS HOMIHATUBHOI oguHuLi God y
JocnigxeHnx npoMmoBax. Tak, 3okpema, x.®. KeHHeni y cBOii npomosi 3 pasu
3ragye BceBULWHBOro, NOB’A3y0un Le i3 KIHOYOBUMU MYyHKTaMn CBOET MPOMOBM.
Ha camomy noyaTky 3BepHeHHs KeHHeai 3a3Hadvae, Lo BiH npucsarae nepeg Ha-
poaom Ta borom 3axuwiaT BCTaHOBMEHI NpeaKamn NpuHLMNN:

“For | have sworn before you and Almighty God the same solemn oath our
forebears prescribed nearly a century and three quarters ago” (16).

Y pocnifXeHin npoMoBi YiTKO NPOCNIAKOBYETbCHA BMEBHEHICTb KeHHeni y
TOMY, WO Npasa NioanHu gaposaHi borom:

“...the belief that the rights of man come not from the generosity of the state,
but from the hand of God” (16).

BiH nepekoHaHui, Wwo ocnogb 3anoBigaB 3BiNbHUTU NOHEBOSEHMX, Ta Ha-
BOAMTb umTaty 3 bibnii — cnosa npopoka Icai:

“Let both sides unite to heed in all corners of the earth the command of
Isaiah--to “undo the heavy burdens . . . (and) let the oppressed go free” (16).

HanpwukiHui npomoBu KeHHeai 3BepTaeTbCsl 40 CBOIX rPOMaAsiH i3 3aKIMKoM
NTW BNepea i BeCcTu 3a coboto KpaiHy, npoxatoun npo boxy niatpumky Ta 6naro-
CMNOBEHHS, 0gHaK, He 3abyBatouu, Lo Ha 3emni noro poboTa B pykax fnogen:

“With a good conscience our only sure reward, with history the final judge
of our deeds, let us go forth to lead the land we love, asking His blessing and
His help, but knowing that here on earth God’s work must truly be our own” (16).

e Ha oamH nNpyknag uMTyBaHHSA 3 NOCUITAHHAM Ha TEKCT nepliogxepena
HaTpanndemo B lNepLwin iHaBrypadinHii npomoBsi Binesama KniHtoHa:

“The Scripture says, “And let us not be weary in well doing: for in due season
we shall reap, if we faint not” (16).

Y cBoeMy nocnanHi Anocton NMaBno gae geski BKasiBKM WOAO B3aEMHOIMo
CMiBXUTTS, a 30Kpema — pobutn gobpo GnuxkHeoMy. MNpesnaeHT KniHToH BUKO-
pucTaB L0 bpaldy B TEKCTi NPOMOBU 3 TIEK X NparmMaTtuyHO METO, 3 SKOH
BOHa BXWTa B TEKCTi NepLUofKepena: BiH 3aknvkaB Hapo4 40 HOBMX 3BEPLUEHb
Ha 6naro yciei Hauii, a 0TXXe, KOXKHOro amepukaHLs.

Y cBoix npomoBax [1pe3naeHTn TakoX BUKOPUCTanNM OBO- YW TPUCHIIBHI
6ibneisamu. Liboro Bxe JocTaTHbO, Wob y uinboBoro Yntada, 4obpe 06i3HaHoro 3
bibnieto, cTBOPMBCS BiAMNOBIOHNI KOHTEKCT i3 6iOniHOW hpasoro Ak Kr4YOBOHO.
Mprknagom Takoro BXMBaHHA € bpaseornoriyHa oanHuusa 6ibninHoro noxon-
XeHHA a promised land, sika € B [pyromy iHayrypauiiHoMy 3BepHeHHi Binbsma
KniHToHa. Llen 6ibneiam BMaaeTbcs Ham gobpe BiZOMUM | 03Ha4aEe micue, e Ha
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nogen ovikytoTb 6aratcTBo, 340poB’a Ta wacta [14, 218].

Longman Dictionary of English Idioms nogae Take BWU3HAY€HHSI LbOro
Gibneiamy: the (or sometimes a) promised land a pleasant land or situation to
which one looks forward with eagerness: ... her ambition was always to come
to England which she thought of as a promised land. (Nova Nov 74) Il ... it is
important to remember that Revie cannot lead England to the promised land
in one match. (Daily Mirror 30 Oct 74 ) [N] From the Bible referring to Canaan,
the land that was promised to the Jews by God. (15, 187). 3rigHo 3 Bibnieto,
Focnoab ckasas Aepaamy, sikui 6ys BigaaHui Vlomy i CiyxXHSHUI, BUATH i3 CBOET
3emni 1 gomy cBoro 6atbka i nT1 4o 3emni XaHaaHCbKOI, SiKy BiH nomMy nokaxe.
3ate BiH yTBOpUTHL Big ABpaama Benukui Hapig i 6narocnosutb noro. 3emns
XaHaaHcbka — 3emMns, aky F'ocnogp noobiusas ABpaamoBi 3a BigaaHicTb. Ocbk, 40
npvknagy, pagkv 3 bionii:

“And it shall come to pass, when ye be come to the land which the Lord will
give you, according as he hath promised, that ye shall keep this service”.

Mpe3angeHT KniHTOH Ha3BaB 3emneto obitoBaHow CLUA — gepxasy, sky
CTBOPUNM OaTbKM-3aCHOBHMKM Ha NPUHLUMNAX OEMOKpaTii Ta piBHOCTI. | gewo
TpaHcopmyoun Len dopaseonoriam, BiH HAarorocmBe Ha TOMY, LLLO Ha NOPO3i Tpe-
TbOro TUCAYONITTA FONOBHUM 3aBOAHHSIM BCiX aMepuKaHLIB € He nuwe 36epertu
3acagu, ane n Hagani po3BMBaTK L0 MOTYTHIO HagaepXaBy:

“Guided by the ancient vision of a promised land, let us set our sights upon
a land of new promise” (16).

Ak 6aummo, y apyromy Bunagky KniHTOH BUKOPUCTOBYE CTURNICTUYHUIA NpU-
nom 3MiHM cknagy ¢paseonoriyHoro 3BopoTy (a land of new promise), Akum
nigkpecntoe Te, Wo AMepuka — KpaiHa HOBUX MOXIUBOCTEN.

OToX, Ha niacTasi A4OCNILKEHHA NepeKoHyeMOoch, Wo bibnis nocinae Bax-
nmnee MicLe B XUTTi amepuKaHcbKkoro Hapoay. AMepukaHcbki MNpesnaeHTn, BUKo-
pucToBytoun Cesite MNMcbMO y CBOIX NPOMOBax Sk NpeLeaeHTHUI TEKCT, We pas
HaronoLyI0Thb Ha BaXIIMBOCTi oro icTUH Ans BCLOro Hapoay.
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